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مر�ســــوم �ســــلطاني

رقــم 2003/18

باإ�سدار قانون تنظيم مكاتب الترجمة القانونية

نحن قابو�س بن �سعيد                          �سلطان عمان

بعد الطلاع على النظام الأ�سا�سي للدولة ال�سادر بالمر�سوم ال�سلطاني رقم 96/101 ،

وعلى قانون ال�سركات التجارية رقم 4 / 74 وتعديلاته ،

وعلى قانون ا�ستثمار راأ�س المال الأجنبي ال�سادر بالمر�سوم ال�سلطاني رقم 102 / 94 وتعديلاته ،

وبناء على ما تقت�سيه الم�سلحة العامة .

ر�سمنـــا بمـــا هـــو اآت

المــادة الأولـــــى 

يعمل فـي �ساأن تنظيم مكاتب الترجمة القانونية باأحكام القانون المرافق .

المــادة الثانيــــة 

ي�سـدر وزيـر التجارة وال�سناعة القـرارات اللازمة لتنفيذ هـذا القانون .

المــادة الثالـثــــة 

ين�سر هذا المر�سوم فـي الجريدة الر�سمية ، ويعمل به بعد ثلاثة اأ�سهر من تاريخ ن�سره .

�سـدر فـي : 23 من ذي الحجة �سنة 1423هـ

المـوافـــــق : 24 من فبرايــــــــر �سنة 2003م

 قابو�س بن �سعيد

�ســـلطان عـمـــان
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مر�سوم �سلطاني رقم 2003/18

باإ�سدار

قانون تنظيم مكاتب الترجمة القانونية

الف�سل الأول

 تعريفات واأحكام عامة 

المـــادة ) 1 (

يق�سد فـي تطبيق اأحكام هذا القانون بالكلمات التالية المعنى المو�سح قرين كل منها :

الوزير :

وزير التجارة وال�سناعة .

الوزارة : 

وزارة التجارة وال�سناعة .

المـــادة ) 2 (

يجوز للاأفراد اأو ال�سركات فتح مكاتب للترجمة القانونية اإلى اللغة العربية اأو منها اإلى 

غيرها من اللغات الأجنبية .

المـــادة ) 3 (

ل يجوز فتح اأي من هذه المكاتب اإل بعد الح�سول على ترخي�س بذلك من الوزارة وفقا 

لل�سروط والأو�ساع المبينة فـي هذا القانون .

المـــادة ) 4 (

ين�ساأ بالوزارة �سجل لقيد الطلبات التي يقدمها اأ�سحاب ال�ساأن للح�سول على تراخي�س 

بمزاولة مهنة الترجمة القانونية .

ول يتم قيدطلب الترخي�س فـي هذا ال�سجل اإل بعد تقديم الم�ستندات الموؤيدة للطلب .

المـــادة ) 5 (

ر�سوم  بتحديد  الوزير قرارا  للتجديد وي�سدر  قابلة  �سنوات  لمدة خم�س  الترخي�س  يمنح 

الترخي�س والتجديد .

المـــادة ) 6 (

يجب اأن يذكر ا�سم مكتب الترجمة القانونية ورقم الترخي�س ال�سادر له وا�سم المترجم 

فـي كل ما ي�سدر عن المكتب من اأوراق تتعلق بالترجمة القانونية واأن تكون ممهورة بتوقيع 

المترجم وخاتم المكتب .
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المـــادة ) 7 (

اأي  ل يجوز للمترجم الجمع بين مهنة الترجمة القانونية والوظائف العامة وممار�سة 

عمل من �ساأنه الإخلال بتقاليد المهنة .

المـــادة ) 8 (

على كل من يزاول مهنة الترجمة القانونية ، مراعاة ما ياأتي :

1 - اأن يوؤدي اأعمال الترجمة التي يقوم بها بالأمانة والدقة التامة ، واأل يغير �سيئا 

فـي م�سمون المحرر الذي يقوم بترجمته .

2 - اللتزام باأ�سول المهنة وتقاليدها .

األ يف�سي الأمور التي يكون قد اطلع عليها بمنا�سبة ممار�سته مهنة الترجمة   - 3

القانونية .

ويجب على �ساحب مكتب الترجمة القانونية اإنهاء عمل من يخالف الواجبات 

الم�سار اإليها بعد التثبت من ذلك .

المـــادة ) 9 (

الذي تمت ترجمته ما لم  الأ�سلي  للم�ستند  المقررة  ذات الحجية  للمحرر المترجم  يكون 

تثبت مخالفته لحقيقة وم�سمون الم�ستند الأ�سلي .

الف�سل الثاني

 �سروط الترخي�س بفتح مكتب للترجمة القانونية

المـــادة ) 10 (

باأعمال  القائمين  وكذلك  القانونية  للترجمة  مكتب  بفتح  له  يرخ�س  من  فـي  ي�سترط 

الترجمة القانونية بالمكتب ما ياأتي :

1 - اأن يكون عماني الجن�سية .

2 - اأن يكون بالغا من العمر اإحدى وع�سرين �سنة على الأقل .

3 - اأن يكون متمتعا بالأهلية المدنية .

4 - اأن يكون ح�سن ال�سمعة محمود ال�سيرة .

5 - اأن يجيد اللغة العربية تحدثا وقراءة وكتابة اإجادة تامة .

6 - اأن يكون حا�سلا على موؤهل عال من اإحدى الجامعات اأو المعاهد العليا المعترف 

اأو  اإليها  اأو  اللغة المطلوب الترجمة منها  التدري�س بها هي  بها والتي تكون لغة 

يكون تخ�س�سه بالكلية اأو المعهد العالي فـي هذه اللغة .

7 - األ تقـــل خبرتـــه العمليـــة فـي مجـــال اأعمـــال الترجمــة عن خمــ�س �سنــوات تاليــة 

فـي  المتخ�س�سة  والمعاهد  الكليات  خريجوا  ال�سرط  هذا  من  وي�ستثنى   ، للتخرج 

اأعمال الترجمة .
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اأو بعقوبة مقيدة للحرية فـي جريمة  األ يكون قد �سدر �سده حكم فـي جناية   - 8

مخلة بال�سرف اأو الأمانة ما لم يكن قد رد اإليه اعتباره .

9 - وجود مكان منا�سب لمزاولة ن�ساط الترجمة القانونية وذلك وفقا لل�سروط التي 

تحددها الوزارة .

اإذا كان مكتب الترجمة القانونية مملوكا ل�سركة يجب توافر ال�سروط ال�سابقة 

فـي اأحد ال�سركاء على الأقل .

ويجوز لمكاتب الترجمة القانونية ال�ستعانة بمترجم اأو اأكثر من غير العمانيين 

تتوافر فيهم ال�سروط ال�سابقة .

المـــادة ) 11 (

فـي  القانونية  الترجمة  اأعمال  مزاولة  الأجنبية  القانونية  الترجمة  لمكاتب  يجوز  ل 

ال�سلطنة اإل بال�ستراك مع عماني وفقا لل�سروط الآتية :

1 - اأن يكون ال�سريك العماني مرخ�سا له بمزاولة المهنة .

اللغة العربية لمدة  اأعمال الترجمة من واإلى  المكتب الأجنبي قد زاول  اأن يكون   - 2

من  عليها  م�سدقا  �سهادة  يقدم  واأن  انقطاع  بدون   - الأقل  على   - �سنوات  ع�سر 

الجهات المخت�سة بما يثبت ذلك .

3 - اأن تتخذ الم�ساركة بينهما �سكل �سركة توؤ�س�س وت�سجل وفقا للقوانين العمانية .

المـــادة ) 12 (

ت�سري اأحكام قانون ال�سركات التجارية فيما لم يرد ب�ساأنه ن�س خا�س فـي هذا القانون .

الف�سل الثالث

 منح الترخي�س اأو وقفه اأو �سحبه

المـــادة ) 13 (

ت�سكل لجنة اأو اأكثر بقرار من الوزير تخت�س بالآتي :

طالب  فـي  القانون  هذا  فـي  عليها  المن�سو�س  ال�سروط  توافر  مدى  فـي  النظر   - اأ 

بمنح  القرار  واتخاذ  المترجمين  وفـي  قانونية  ترجمة  مكتب  بفتح  الترخي�س 

الترخي�س اأو رف�سه .

ب - فح�س ال�سكاوي والتحقيق فيما ين�سب اإلى مكاتب الترجمة القانونية والمترجمين 

من مخالفات .

ج - يجوز وقف الترخي�س لمدة ل تتجاوز ثلاثة اأ�سهر فـي حالة مخالفة اأحكام المادتين 

)6( و )8( من هذا القانون .


